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Translation by Humbach:

I, who will attend You with good thought, O Wise Ahura,

(entreating You) to grant me (the boons) of both existences, the corporeal one
and that which (is) of thought,

in accordance with truth, the boons with which on might place (his own)

supporters in comfort.

Translation by DJ Irani:

O Wise Lord, by virtue of the Good Mind,
may I reach Thy Presence.

Grant me the blessings in both worlds,
the corporeal and the spiritual,
attainable through Righteousness;

Thy rewards which bring beatific happiness

to the faithful blessed with them.
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